
 

 

箴言第二十二章译文对照 
 

【箴二十二 1】 

 〔和合本〕「美名胜过大财；恩宠强如金银。」 

 〔吕振中译〕「名誉比大财富更可选择；蒙人恩悦比得金银好。」 

 〔新译本〕「名誉胜过多财，恩宠胜过金银。」 

 〔现代译本〕「信誉比财富宝贵；人格比金银可羡。」 

 〔当代译本〕「好的名声胜过财富，恩宠比金银更可贵。」 

 〔文理本〕「宁求令闻、愈于多财、宁得恩宠、愈于金银、」 

 〔思高译本〕「信誉比多财可取，敬仰必金银可贵。」 

 〔牧灵译本〕「好名声胜过家私万贯，人格胜过金银。」 

 

【箴二十二 2】 

 〔和合本〕「富户穷人在世相遇，都为耶和华所造。」 

 〔吕振中译〕「富户穷人彼此相遇；二者都是永恒主造的。」 

 〔新译本〕「世上有财主，也有穷人，两者都是耶和华所造的。」 

 〔现代译本〕「贫穷人和有钱人有一处相同，二者都是上主所造。」 

 〔当代译本〕「无论是富人或是穷人，都是主手所造的。」 

 〔文理本〕「贫富错处、悉为耶和华所造、」 

 〔思高译本〕「富人与穷人彼此相遇，二者皆为上主所造。」 

 〔牧灵译本〕「富人穷人有共同处，他们皆是天主所造。」 

 

【箴二十二 3】 

 〔和合本〕「通达人见祸藏躲；愚蒙人前往受害。」 

 〔吕振中译〕「精明人一见灾祸就躲藏；愚蠢人却前往去受罚受害。」 

 〔新译本〕「精明人看见灾祸，就躲藏起来；愚蒙人却往前走，自取祸害。」 

 〔现代译本〕「机警的人一见灾祸赶紧躲开；愚蠢的人上前受害，然后懊悔。」 

 〔当代译本〕「谨慎的人晓得趋避恶事；幼稚的人谬然前进，必然自招刑罚。」 

 〔文理本〕「精明者见害而隐避、朴拙者前往而遘灾、」 

 〔思高译本〕「精明人遇见灾祸，即行隐避；无知者反向前走，自招损害。」 

 〔牧灵译本〕「聪明人能预见屈辱并躲避，愚人反而向前，自我毁灭。」 

 



【箴二十二 4】 

 〔和合本〕「敬畏耶和华心存谦卑，就得富有、尊荣、生命为赏赐。」 

 〔吕振中译〕「敬畏永恒主、存心谦卑、的赏报、乃是富足、尊荣、和生命。」 

 〔新译本〕「谦卑和敬畏耶和华的赏赐，就是财富、荣耀和生命。」 

 〔现代译本〕「敬畏上主、存心谦卑的成果，就是富足、光荣、长寿。」 

 〔当代译本〕「谦虚和敬畏主的报酬就是得享财富、尊荣和生命。」 

 〔文理本〕「谦逊及寅畏耶和华之报、即富有尊荣与寿考、」 

 〔思高译本〕「谦卑的赏报，是敬畏上主，是享有财富、尊荣和生命。」 

 〔牧灵译本〕「谦逊而敬畏上主的人，他必得生命、尊荣和财富。」 

 

【箴二十二 5】 

 〔和合本〕「乖僻人的路上，有荆棘和网罗，保守自己生命的，必要远离。」 

 〔吕振中译〕「乖僻人的路上有罗网和机槛；保守自己生命的总远离它。」 

 〔新译本〕「奸诈人的道路，满布荆棘和网罗；谨慎自己的，必远离这些。」 

 〔现代译本〕「爱惜生命的人晓得躲开路上那捕捉邪恶人的罗网。」 

 〔当代译本〕「乖僻的人的路上满布荆棘和陷阱，善保其身的人必定远远趋避。」 

 〔文理本〕「乖戾者之途中、具有荆棘罗网、保其生者必远之、」 

 〔思高译本〕「恶者的路上，满布荆棘罗网；洁身自爱的人，必能远而避之。」 

 〔牧灵译本〕「恶者的路上，满布荆棘罗网；洁身自爱的人，必能远而避之。」 

 

【箴二十二 6】「教养孩童，使他走当行的道，就是到老他也不偏离。」 

 〔吕振中译〕「训练儿童循着应走的路，就是到老，他也不偏不离。」 

 〔新译本〕「教养孩童走他当行的路，就是到老，他也不会偏离。」 

 〔现代译本〕「教导儿童走正路，他自幼到老终生不忘。」 

 〔当代译本〕「应当教导儿童走正路，他们就会到老也不偏离。」 

 〔文理本〕「以当行之道训童稚、至老必不离之、」 

 〔思高译本〕「你教导孩童应行的道路，待他老年时也不会离弃。」 

 〔牧灵译本〕「从小教导孩子走正路，到老他依旧能记得。」 

 

【箴二十二 7】 

 〔和合本〕「富户管辖穷人，欠债的是债主的仆人。」 

 〔吕振中译〕「富人管辖穷人；欠债的是债主的奴仆。」 

 〔新译本〕「财主管辖穷人，欠债的作债主的奴仆。」 

 〔现代译本〕「穷苦人是有钱人的奴隶；负债人是债主的奴隶。」 

 〔当代译本〕「富人管辖穷人，债主奴役借债的人。」 



 〔文理本〕「富者握贫人之权、贷者为债主之仆、」 

 〔思高译本〕「富人宰割穷人，债主奴役债户。」 

 〔牧灵译本〕「有钱人管治贫困的人，借债人是债主的奴隶。」 

 

【箴二十二 8】 

 〔和合本〕「撒罪孽的，必收灾祸，他逞怒的杖，也必废掉。」 

 〔吕振中译〕「撒播横暴的必收成灾害；他逞怒的棍子终必无力。」 

 〔新译本〕「散播邪恶的，必收祸害；他忿怒的杖终必毁掉。」 

 〔现代译本〕「撒播不义种子，后患无穷；严厉的惩罚将毁灭他。」 

 〔当代译本〕「播种罪孽，收获的必然是灾祸；他的暴行也定必终止。」 

 〔文理本〕「播恶者必敛祸、其怒之势必败、」 

 〔思高译本〕「播种邪恶的，必收获灾祸；他辛苦工作，必全属徒然。」 

 〔牧灵译本〕「做不义的事，必有后患；恶人的势力必将衰败。」 

 

【箴二十二 9】 

 〔和合本〕「眼目慈善的，就必蒙福，因他将食物分给穷人。」 

 〔吕振中译〕「心眼儿好的必蒙祝福；因为他将食物分给贫寒人。」 

 〔新译本〕「心存良善看人的，必蒙赐福；因为他把自己的食物分给穷人。」 

 〔现代译本〕「慷慨把食物分给穷人的，必然蒙福。」 

 〔当代译本〕「慷慨好施，乐意赒济穷人的，必定蒙福。」 

 〔文理本〕「善其目者、以食食贫、必获福祉、」 

 〔思高译本〕「目光慈祥的，必蒙受祝福，因他将食粮，施舍给狂人。」 

 〔牧灵译本〕「心地善良、能与穷人共同分享的人是有福的。」 

 

【箴二十二 10】 

 〔和合本〕「赶出亵慢人，争端就消除，纷争和羞辱也必止息。」 

 〔吕振中译〕「赶出亵慢人，纷争就出去；争斗和耻辱也止息。」 

 〔新译本〕「赶走好讥笑人的，纷争就除去；争执和耻辱也必止息。」 

 〔现代译本〕「把狂傲的人赶走，一切纠纷、争吵、羞辱就都止息。」 

 〔当代译本〕「赶走了傲慢的人，纷争就会平息，争吵和辱骂也会止住了。」 

 〔文理本〕「逐侮慢者、则衅端泯焉、争鬬与凌辱息焉、」 

 〔思高译本〕「赶走了狂人，就除了争执；争讼与侮辱，亦相继止息。」 

 〔牧灵译本〕「赶走狂傲的人，争吵、打斗和羞辱也都随之消失。」 

 

【箴二十二 11】 



 〔和合本〕「喜爱清心的人，因他嘴上的恩言，王必与他为友。」 

 〔吕振中译〕「喜爱心里洁净的、嘴上有恩言的、王必做他的朋友。」 

 〔新译本〕「喜爱内心洁净，嘴上有恩言的，君王要作他的朋友。」 

 〔现代译本〕「喜爱纯洁的心和词令优雅的人能赢得君王的欢心。」 

 〔当代译本〕「心灵纯洁、谈吐温良的人，君王必定与他为友。」 

 〔文理本〕「好清心者、因其嘉言、王与之友、」 

 〔思高译本〕「纯洁的心灵，是上主所爱；优雅的唇舌，是君王所悦。」 

 〔牧灵译本〕「心地纯洁、优雅的人能赢得君王的友情。」 

 

【箴二十二 12】 

 〔和合本〕「耶和华的眼目眷顾聪明人，却倾败奸诈人的言语。」 

 〔吕振中译〕「永恒主的眼看着有知识的人；他却使背信之人的事败倒。」 

 〔新译本〕「耶和华的眼目护卫知识，却倾覆奸诈人的话。」 

 〔现代译本〕「上主的眼目看顾真理；他消灭撒谎者的言论。」 

 〔当代译本〕「主垂顾有见识的人，祂必推翻奸人的言论。」 

 〔文理本〕「耶和华佑智者、败谲者之言、」 

 〔思高译本〕「上主的眼目，常卫护知识；败类的言论，必加以毁灭。」 

 〔牧灵译本〕「雅威明察真理，保护义人；他惩戒说谎的人。」 

 

【箴二十二 13】 

 〔和合本〕「懒惰人说：外头有狮子，我在街上就必被杀。」 

 〔吕振中译〕「懒惰人说：『唉呀！外头有狮子哦！我在广场上会被暗杀哦！』」 

 〔新译本〕「懒惰人说：“外面有狮子，我在街上必被杀害。”」 

 〔现代译本〕「懒惰人待在家里；他说外头有狮子等着要吞噬他。」 

 〔当代译本〕「懒人总爱借词推搪，说：“外面有狮子啊，我若出去，就死定了！”」 

 〔文理本〕「惰者云、外有狮、行于途、必见杀、」 

 〔思高译本〕「只有懒人说：「外面有狮子，在街市之中，我会被吞噬。」」 

 〔牧灵译本〕「懒汉说：街上有狮子等着吃他。」 

 

【箴二十二 14】 

 〔和合本〕「淫妇的口为深坑，耶和华所憎恶的，必陷在其中。」 

 〔吕振中译〕「陌生妇人的口是深坑；永恒主所愤怒的必陷于其中。」 

 〔新译本〕「淫妇的口是深坑，耶和华所恼恨的必陷在其中。」 

 〔现代译本〕「淫妇的口是陷阱；上主所厌恶的人要掉进去。」 

 〔当代译本〕「荡妇的口是个深坑，主所咒诅的人一定掉进去。」 



 〔文理本〕「淫妇之口乃深阱、耶和华所恶者、必陷其中、」 

 〔思高译本〕「淫妇们的口，实是个深坑；上主恼怒的，必堕入其中。」 

 〔牧灵译本〕「淫荡女人的嘴是陷阱，雅威厌弃的人会掉进去。」 

 

【箴二十二 15】 

 〔和合本〕「愚蒙迷住孩童的心，用管教的杖可以远远赶除。」 

 〔吕振中译〕「愚妄缠住儿童的心；管教的棍子能把它赶得远远。」 

 〔新译本〕「愚妄束缚孩童的心，管教的杖可以把愚妄远远驱除。」 

 〔现代译本〕「儿童本性接近愚昧，用责打可以叫他们就范。」 

 〔当代译本〕「愚昧缠着孩子的心，只有管教的鞭子才能驱除。」 

 〔文理本〕「孩童之心、包藏愚昧、惩之以杖、则除去之、」 

 〔思高译本〕「孩童心中藏愚昧，只有戒尺能驱逐。」 

 〔牧灵译本〕「儿童天性是愚钝的，教诲能使他聪慧。」 

 

【箴二十二 16】 

 〔和合本〕「欺压贫穷为要利己的，并送礼与富户的，都必缺乏。」 

 〔吕振中译〕「为贫寒人作事的〔传统：欺压贫寒人〕、必增加财利；送礼给富人的、只流于缺乏。」 

 〔新译本〕「欺压穷人为要增加自己财富的，送礼给财主的，必致穷乏。」 

 〔现代译本〕「向有钱人送礼，或剥削穷人而致富的人，终必缺乏。」 

 〔当代译本〕「为了利己和讨好富人而压榨穷人的，只会落得一贫如洗。」 

 〔文理本〕「虐贫利己、馈遗富人、俱必匮乏、」 

 〔思高译本〕「欺压穷人，是使他致富；馈赠富者，是使他贫穷。」 

 〔牧灵译本〕「欺压穷人，使他致富；馈赠富者，使他贫穷。」 

 

【箴二十二 17】 

 〔和合本〕「你须侧耳听受智慧人的言语，留心领会我的知识；」 

 〔吕振中译〕「就要侧耳听我的〔传统：智慧人的〕话语，留心接领会我的知识。」 

 〔新译本〕「你要留心听智慧人的言语，专心领受我的知识。」 

 〔现代译本〕「听吧，我要把明智人的话教导你，你得留心学习。」 

 〔当代译本〕「(17~18 节) 你要侧耳倾听聪明人的话，专心领受我传给你的知识；你将它们存在心里，

随时应用，就必能欢乐愉快地过活。」 

 〔文理本〕「倾耳以听智者之言、专心于我知识、」 

 〔思高译本〕「你应当倾听智者的训言，应专心致意领会我的知识。」 

 〔牧灵译本〕「注意听，倾听智者的教诲，努力理解其中的真谛。」 

 



【箴二十二 18】 

 〔和合本〕「你若心中存记，嘴上咬定，这便为美。」 

 〔吕振中译〕「因为你若心中存记着，嘴里一味准备着说出，那是令人愉快的；」 

 〔新译本〕「如果你心里谨守，嘴唇上常常诵念这一切，自会觉得甘美。」 

 〔现代译本〕「若能够牢记在心里，随时引用，那是再好没有的。」 

 〔当代译本〕「(17~18 节) 你要侧耳倾听聪明人的话，专心领受我传给你的知识；你将它们存在心里，

随时应用，就必能欢乐愉快地过活。」 

 〔文理本〕「存之于衷、衔之于口、斯为美、」 

 〔思高译本〕「你若细心存想，常在口中诵念，必会令你喜悦。」 

 〔牧灵译本〕「牢记在心，你必欣慰；随时引用，对你有益。」 

 

【箴二十二 19】 

 〔和合本〕「我今日以此特特指教你，为要使你倚靠耶和华。」 

 〔吕振中译〕「好叫你所倚靠的是在于永恒主：这是我今日对你──尤其是你──所教训的。」 

 〔新译本〕「我今日特别指教你，为要使你倚靠耶和华。」 

 〔现代译本〕「我要你一心倚靠上主，所以把这些智言告诉你。」 

 〔当代译本〕「今天我所指示你的，是要你以主作惟一的倚靠！」 

 〔文理本〕「我今日示尔、俾尔仰赖耶和华、」 

 〔思高译本〕「为使你的信赖全托于上主，我今日特将道路指示给你。」 

 〔牧灵译本〕「我要教你这些智慧的真言，使你一心依靠雅威。」 

 

【箴二十二 20】 

 〔和合本〕「谋略和知识的美事，我岂没有写给你吗？」 

 〔吕振中译〕「关于谋略和知识的事，我岂没有写给你这三十条格言，」 

 〔新译本〕「我不是曾经给你们写下 (“我不是曾经给你们写下”或译：“我不是给你们写了三十条”)

有关谋略和知识的事吗？」 

 〔现代译本〕「我为你写下了三十条，其中有属于知识和规劝的话，」 

 〔当代译本〕「（20~21 节） 关于谋略和知识的事，我不是已经告诉你了吗？使你清楚认识真理，能把

真情回复那差派你来的人。」 

 〔文理本〕「谋略知识、我岂未录以遗尔乎、」 

 〔思高译本〕「关于教诲和知识，我岂未多次写过；」 

 〔牧灵译本〕「我为你写下三十章知识和规劝的话，」 

 

【箴二十二 21】 

 〔和合本〕「要使你知道真言的实理，你好将真言回复那打发你来的人。」 



 〔吕振中译〕「使你认识真理、真理之训言，你好将训言、真理、回复打发你来的人么？」 

 〔新译本〕「要教你认识确实的真理，使你把真理回复那差派你来的人。」 

 〔现代译本〕「要教导你甚么是真理，好使你寻求的时候能找到正确的答案，来回复那差派你出去的

人。」 

 〔当代译本〕「（20~21 节） 关于谋略和知识的事，我不是已经告诉你了吗？使你清楚认识真理，能把

真情回复那差派你来的人。」 

 〔文理本〕「使尔确知真理、能以真言复遣尔者、」 

 〔思高译本〕「使你认识真言实理，答复前来问你的人﹖」 

 〔牧灵译本〕「使你能识别真理金言，好能回答前来问你的人。」 

 

【箴二十二 22】 

 〔和合本〕「贫穷人，你不可因他贫穷就抢夺他的物，也不可在城门口欺压困苦人。」 

 〔吕振中译〕「贫寒人、你不可因他贫寒就抢夺他的东西；你也不可在城门口压迫困苦人。」 

 〔新译本〕「你不可因为贫穷人穷乏，就抢夺他的东西，也不可在城门口欺压穷苦人。」 

 〔现代译本〕「不可仗势占穷人的便宜；不可欺压法庭上无助的人。」 

 〔当代译本〕「(22 ~23 节) 不可剥削贫穷的人，也不可恃势欺凌弱小，因为主必为他们伸冤，也必夺

去那些抢掠他们的人的性命。」 

 〔文理本〕「人既贫穷、勿加侵夺、坐于邑门、勿欺困苦、」 

 〔思高译本〕「你不可因为人穷而剥削穷人，亦不可在城门口欺压弱小者；」 

 〔牧灵译本〕「不可因人穷而剥夺他，亦不可欺压遇难无助的人。因为雅威替他们辩护。」 

 

【箴二十二 23】 

 〔和合本〕「因耶和华必为他辨屈，抢夺他的，耶和华必夺取那人的命。」 

 〔吕振中译〕「因为永恒主必为他的案件而伸诉；夺取他的、永恒主也必夺取那人的性命。」 

 〔新译本〕「因为耶和华必为他们伸冤，抢夺他们的，耶和华也必夺取那人的性命。」 

 〔现代译本〕「上主要为他们辩护；谁危害他们的生命，上主要照样取那人的生命。」 

 〔当代译本〕「(22 ~23 节) 不可剥削贫穷的人，也不可恃势欺凌弱小，因为主必为他们伸冤，也必夺

去那些抢掠他们的人的性命。」 

 〔文理本〕「盖耶和华必伸其冤、凡夺之者、必夺其命、」 

 〔思高译本〕「因为他们的案件，上主必予以辩护；凡剥夺他们的人，上主必讨其生命。」 

 〔牧灵译本〕「谁迫害人命，雅威也会讨他的命。」 

 

【箴二十二 24】 

 〔和合本〕「好生气的人，不可与他结交；暴怒的人，不可与他来往，」 

 〔吕振中译〕「好生气的人、你不要和他做朋友；好发烈怒的人、你不要和他来往；」 



 〔新译本〕「容易发怒的人，不要与他为友；脾气暴躁的人，不要与他来往，」 

 〔现代译本〕「不要跟脾气急躁的人做朋友；」 

 〔当代译本〕「(24~25 节) 不可结交脾气暴躁、容易动怒的人，免得你沾染了他们的恶习，害了自己。」 

 〔文理本〕「易怒者、勿与交际、暴躁者、勿与相偕、」 

 〔思高译本〕「易怒的人，不可与他交结，暴躁的人，不要与他往来，」 

 〔牧灵译本〕「不要选脾气急暴、易愤怒的人为友，」 

 

【箴二十二 25】 

 〔和合本〕「恐怕你效法他的行为，自己就陷在网罗里。」 

 〔吕振中译〕「免得你效法他的行径，而自陷到网罗里。」 

 〔新译本〕「免得你效法他的行径，自己就陷在网罗里。」 

 〔现代译本〕「你可能学了他的脾气，改不过来。」 

 〔当代译本〕「(24~25 节) 不可结交脾气暴躁、容易动怒的人，免得你沾染了他们的恶习，害了自己。」 

 〔文理本〕「恐习其行、自陷网罗、」 

 〔思高译本〕「免得你沾染他的恶习，甘冒丧失性命的危险。」 

 〔牧灵译本〕「你很可能学他们的样子，改不过来。」 

 

【箴二十二 26】「不要与人击掌，不要为欠债的作保。」 

 〔吕振中译〕「不可做个击掌担保的人；也不可为债务作保；」 

 〔新译本〕「不要替别人击掌担保，也不可为欠债的作保证人。」 

 〔现代译本〕「不要为别人的债务作保；」 

 〔当代译本〕「(26~27 节) 倘若你没有多余的钱，就不要为欠债的人作保，免得债项偿不清的时候，

他们就把你的床也抬走了。」 

 〔文理本〕「勿为人拊掌、勿为债作保、」 

 〔思高译本〕「不要为别人击掌，不要为债务作保；」 

 〔牧灵译本〕「不要为别人担保或为他人借债作保；」 

 

【箴二十二 27】 

 〔和合本〕「你若没有什么偿还，何必使人夺去你睡卧的床呢？」 

 〔吕振中译〕「你若没有甚么偿还，人就把你躺着睡的褥子拿走：何必呢？」 

 〔新译本〕「如果你没有甚么可以偿还，何必使人连你睡觉的床也夺去呢？」 

 〔现代译本〕「如果你不能偿还，连你的床都会被人搬走。」 

 〔当代译本〕「(26~27 节) 倘若你没有多余的钱，就不要为欠债的人作保，免得债项偿不清的时候，

他们就把你的床也抬走了。」 

 〔文理本〕「胡为使人因尔无偿、夺尔卧榻、」 



 〔思高译本〕「免得你没有什么偿还时，连你的床榻也被人夺走。」 

 〔牧灵译本〕「如果你偿还不起，连你睡觉的床都会被人搬走。」 

 

【箴二十二 28】 

 〔和合本〕「你先祖所立的地界，你不可挪移。」 

 〔吕振中译〕「你祖先所立的旧时地界、你不可挪移。」 

 〔新译本〕「你的祖先立定古时的地界，你不可迁移。」 

 〔现代译本〕「祖先划定的旧地界，你不可移动。」 

 〔当代译本〕「不可擅自移动祖先所定下的地界。」 

 〔文理本〕「昔时田界、先祖所定、不可迁移、」 

 〔思高译本〕「祖先立定的旧界，你不要加以移动。」 

 〔牧灵译本〕「祖先定立的地界，不要移动。」 

 

【箴二十二 29】 

 〔和合本〕「你看见办事殷勤的人吗？他必站在君王面前，」 

 〔吕振中译〕「你看办事敏捷的人吧；他必侍在于君王面前；他不侍在于微贱无名的人面前。」 

 〔新译本〕「你见过办事能干的人吗？他必侍立在君王面前，必不会侍立在低微的人面前。」 

 〔现代译本〕「你见过办事敏捷的人吗？他不跟等闲之辈为伍；他将侍立在君王面前。」 

 〔当代译本〕「你看见过办事勤恳的人吗？他终必侍立在君王面前，不会服膺在寂寂无名的人手下。」 

 〔文理本〕「尔不见人勤厥事乎、彼必立于王前、不侍庸人之侧、」 

 〔思高译本〕「你曾见过办事能干的人吗﹖他必侍立在君王面前，决不侍立在庸人面前。」 

 〔牧灵译本〕「你见过办事敏捷的人吗？他不会与默默无闻的人同伍，他侍立在君王左右。」 

 

 


